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СПОСОБЫ ВЫРАЖЕНИЯ СУБЪЕICfА 

В ХУДОЖЕCfВЕIПIОМ TEKCfE СОВРЕМЕННОГО АНГЛИЙСКОГО 
И ЛИТОВСКОГО ЯЗЫКОВ 

ЯНИНА БУЙТК[II[ 

Лингвистика все заметиее ОРИСllтируется на коммуникаТИВIIЫЙ аспект 

IIзыка, вследствие чего общеПРИЗllаlUlЫМ стал факт, что комму"икаЦИR 

осуществляеТСII не на УРОВllе отдельного IIредЛОЖСНllЯ, а на уровне 

текста, В связн с зтим расширилнсь рамкн траднЦНОIDIOЙ грамматики. 

Грамматика предЛожения l\аполнилась грамматикой тскста, граllИЦЫ 

которой пока очень раСIЩЫВЧ3ThI. Однако уже можно говорить о lIeKorq­
рых закономерностях и категориях, изучаемых ГР3~lматикой текста. 

К таким можно 011iести прnrматические факторы, BbIflBJlCllIIC IIOObIX. 
свойств традиЦИОНIIЫХ грамматических категорий (фУIIКЦИИ артикля, 

местоимения и т. д.). а также Вblявление НОВЫХ, чисто теКСТО8ЫХ катего­

рий. Наиболее важной и изученной из lIоследних являстся катсгория 

связности, обладающ311 разноуровневыми средствами. К IIИ" можно 

отнести и лексические средства, которые при ПОМО\ШI разllЫХ видов 

повторов на протяжении Bcero текста или ero части СОСДIIНJIют з~е"ситы 
текста в единое цслое. К лексическим средствам выражеЮ\ll категории 

связности ошосятся также разные способы выражения субьекта в ТСКС­

те, изучеиие КОТОРЫХ в художестве)lНЫХ текстах английского и ЛIIТОВ' 

cKoro языков является целью данной статьи. 
ЛинНII субьекта IIВляется одинм из важнсйших структуирующих 

злементов текста [Gutwiлski, 19741. Под субьектом текста поннмается 
лицо (ЮIИ предмет), совершающее какое·либо действие, испьпывшощr: 

ero, иаходяшееся в процессе, т. е. все то, что по термlUIOЛОГНН глуБШIIIЫХ 
падежей именуется агенсом (в снучае совnaдеlUlII глубlUU\о-семаитиче­

ских и синтаксических функций), HeareJJCOM, кваэиагенсом, пациснсом 
и т. д. (в случае HecoBnaдcHНII данНЫХ функций). 

В рамках предЛожеЮ\ll лицо, совершающее определеииое действие, 

обычно зЗЮ\мает сшrтаксическую позlЩllЮ ПОдЛежащего. Однако в рам­

ках текста дело ОСЛОЖНJIеТСR, так как лицо (JUJи предмет), О котором 

идет речь, в последующих компоиентах текста иногда MeНlleT CBOJO 
синтаксическую позиЦlDO в зависимости от многочислеииых языковых и 

неязыковых факторов. Как отмечает В. Г. Гак ..... смысловоЙ субъект 
(лицо wш предмет, о котором идет ре ... ) можеl получать выражеиие 



при мое (8 форме подлежащего), косвенное (в форме дополненИII или 
оБL'Тоительства ... ) или же кулевое (быть опущениым)" [Гак, 1979, 
с. 921. Одиако перемена синтаксической позиWtи еще не значит, что 
меняется опрсделеЮiЫЙ ::tлемент СИТУawot; он остается тем же, т. е. 

лицом WJИ предметом, о котором повествуеУСИ на протяжении текста, 

который совершает действие, участвует в процессе и т. д. 

Присутствуя В каждом (или почти каждом) компоненте текста 

английского и литовского языков, субъект может принимать: а) иден­

ТИЧllOе языковое выражение, б) варьирующее языковое выражение. 

При lЩеНТlNНОСТИ выраженИII субъекта на протяжеиии текста спецует 

говорить о досповном лексическом повторе. Когда же выражение субъ­

екта принимает варыtрующие формы, тексты� английского 11 литовского 

языков позволяют выделить такие виды� лексического повтора, споооб­

ствуюшне lЩеIIТИФИК3Wtи субъекта, как снионимический, антонимиче­

ский, гипонимический (гиперонимический), тематический повтор, 

реализуюший ОТНОlUения ,,целое-Ч3C'JЬ
9

', и др. 

Как свидетельствуют KOнкpeJНыe тексты исспедуемых ЯЗЫКОВ, 

выражение субъекта д о с л о в н ы м п о в т о р о м о Бусповливает­

ся двумя причинами: в одиих текстах дословное повтореиие наиме­

нования субъекта является неоБходимыM структурным элементом 

текста, R друтих - факультативным. То есть наблюдаются спучаи, когда 

"рисутствие дословного повтора оБусловливается самой структурой 

текста; его опущеlmе, замена местоимением или другим видом повтора 

меняет или искажает смысп текста. В друтих же текстах присутствие 

ДОСЛОВНОГО повтора зависит от некоroрых экctpалинrвиcmческих 

факторов (функwюнального стиля, интонации автора и т. д.) И он может 

Быть опущен или заменеи местоимеиием Беэ ущерба тексту. Следователь­

но, можно полarать, ЧТО возможность замеНhI ДОСЛОВНОГО повтора место­

нмением (или опущение) свидетельствует о его факультативном харак­

тере; невозможность такой эамены ИМlDlицнрует облигаторность доспов­

IlOrO повтора для идентификации субъекта. 
Досповный повтор является оБлигаторным при l1аличии двух (lOIи 

нескольких) субъектов описания, в особенности если совпада:от их 
грамматическне формы (род, чнспо). Когда внимание автора переме­

щается с одного субъекта иа друтой, иеобходимо точно lЩеитифициро­

вать эти субъекты�' ибо в противном cnyчае адресат сам не сможет этого 

сделать. Нanр.: W1,en Petrt1S l13d gone а few steF' fanhcr, he threw Q .tone 
inlo the kenne1 Ьу Rameika's Ьат. The dog had Ьееп half asleep and he W8S 

start1cd; he rushed ye1ping oul of the kenne1 and jumped over the fence into 
the garden. Petrt1S threw anolhcr .tone after hirn, but missed. \\'hen the .tone 
feH down (о the ground, the dog ran through the cabbages and the secd1ings 
.nd grabbed it in his teeth, а. if поl Pet,tu but the .tone were the cause of his 
fright. Petrt1S was p1eased when he saw the dog ch.sing after the .tone; he 



Ih,ew anollle" bUI Il1is lime II.c dog lurncu .I1и '.11 b.ck 10 IIIC Ь.,п (К,еуе, 
р, 76). Paejejrs keHs !ingsnius, PClriukas sug,icbe akmcI/i i, palcido R,l11eikos 
gu,bon. 5ио, malyli, Sl1Jlude, i, PClrillkas jj I.b.i isйsJiпо, nes, issp,ukrs ii 
gurbos, skalind:Ul1as nudume, pc,!okrs ре, Ivorq, d.n.n. PClrillkas p.lyuejo 
ji kilu akmcnimi, Ьеl nep.laiko. Ка; lik akmllu nuk,il", s.ю ре' p.suul1inkus, 
ре, kopuslus p,ibCgo i, slve,. jj U.nlimis, Iyg akmuo. о l1е Pelriukas kallas 
Ьuщ buvrs jo iSg~scio. Pelriukui labai p.riko. k.u /110 aklllel/is g.uuu: ji, 
kilq karlчjj sviede akmel/imi, Ьеl !io j.u vi,ai S/Ш п~~щJ .. , lik loU.m.s nubCgo 

i kluопц (К,Оу., р. 136). 
Дословное повторение наимеиования субъект. необходимо т.кже 

в случае .аистантного расположения повторов, т. С. тогда, ког;:J.З повторы 

обнаруживаются не в контактно расположенных прсд.10жеш!я,х. При 

замене дословного наИМСlIоваЮIИ субьекта месrОИМСНИС~1 IIOCJIСШiее 

нз-3а днстантного расположения первичного наllJ\!СlIонаllИЯ затрудняет 

понимание текста или при наличии неСКОJlЬКи.х субъектов не может 

точно указать на антецедент. Напр.: ТI.e lerrace il1 r'UlII 0(' 1110 IIOUSC was 
а long narrow sr,ip or lurt", bounued along ilS Ol1le, eugc Ьу • gr.ccI·ul Slorye 
baluslrade. Т,,'О Httle SUlшпе,-110usеs or brick sloou 011 ci.IIC' спи. Bclow 
Ihe house Ille groul1d slopeu vcry sleeply away, ап.! II.e lerrace "а. а ,ста,­
kabIy high опс ... (Huxley. р. 46). ер.: and il was а remark.bIy I1igll опе ... 
АЛI ballo !ilkII allaso pricgalvio il,isi negyva ,еl1еНо ga/va. Ballai, рiлikаis 
apsiiili priegalvio kra!lai. B.II.is pinikais apkabinc!i i, juodo gr.bo kra~l.i. 
Pil1ikus gtaiil1a toMiai ( ... ). Kelel.s pi,kliniII уе,Ьц S.kеliч p.Mla .bipus 
ga/vos (Simol1aiIYle, 1977, р. 11). 

Повторное дословное наименованне субъекта обязательно, когда 

существуют определенные различия в денотаЦlШ первичного и повтор­

ного обозначений субъекта при сохранении тождества сигннфикативного 

значения. Несовпадения денотатнвных значе.!ИЙ повторов обусловлива­

ют<;я несколькими причннами: налИчием синтаксических распространи­

телей, изменением сннтаксической 'lOзиЦIIИ повторов, обобщенным 

представлением одного из субъектов и т. д. Коротко остановимся на 

некоторых из пих причин. 

Ках в анrлийских, так и в литовских текстах часть! С1lучаll, когда 

опи~ьmаемЬ1Й субъект при повrор'IOМ указаНИII на него сопровождается 

дополнительной информацией, вследствие чего его языковое вырзже.!Ие 

принимает форму атрибутивного сповосочет3НIIЯ. ОбязателЫlOсть/фа· 
кулыативиость дословного повторного наименования субъекта в таких 

С1lУЧаях варьирует в зависимости от степени значимости определеЮ!JI 

дпJl передаваемой текстом информauии. Досповиое наимеllОD31lИе субъ. 

екта с сопровождающиы его определением менее обязательно, когда 

информauия, передаваемая определе.!Ием, не является компонентом 

основной 100формauии текст.. При местоимеиной замене умеНЬЦlаеrся 

rолько вспомогаrельная ИllфоРМация текста. Напр.: The darkness seemed 
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10 brealhe like Il,e sides of some greal beaSl, Il,e h.y slacks loomed half 
revealed, crowd of Ihem, а dark, fecund lair jusl behind. Waves of delirious 
darklless ,ап Ihrough ',е, soul (Lawrence, р. 3 17). Ср.: Waves оГ it ,an Ihrough 
her soul. Cenlriniuose Berlyno kapuose slovejome prie Karlo Ubknechlo ir 
Rozos Liuksemburg kaрч. Apsnigti kapai skendejo simluose gуvч gеliч vаinikч 
(Venclova, р. 61). Ср.: Jie skendejo !imluose gyvч gёliч vаiпikц. 

ОGязатenьносrъ прнсутствии доcnовного повторного нанменовании 

субъекта повышается, когда ннформauия, передаваемая опредепением 

и повтором, входит в основную ииформацию текста, В подобных с.~учаях 

при местоимеlDlОЙ замене происходит не просто сокрашеlDlе объема 

ннформauии текста, но и изменяется, переосмыcnивается ипи вовсе 

искажается его содержание. Нanр.: 5о",е houses and shops had Ьееп leveled 
Ьу bombard",enl fют Colonel Кпох'. artillery and Ihe Brilish men..,r·war. 
А питЬе, 01 builJings rетaiпеd as burned-out hulls. Several hundred 01 the 
city's wooden bllildings had Ьееп pulled down 10 arrord Пrеwооd for Ihe 
English 5OIdiers' messes ... (Slone, р. 332). Ср.: А nuтЬет 01 buildings ,е· 

mained зs burned,oul hulls. Severa/ hundred 01 them had Ьееп pulled down ... 
Did!iuolis 'оюа laula, verkti d!iaugsmo a~romis, kad priklausai jai - !tai 
kok.ie jausmai !iandiell uzvaldo !irdj kiekvieno lietuvio. kok.ioj !aly ir kok.iam 
krasle jis ЬegуvеПIЧ. Ta~iau sitie taиnis, zmogiSki jausmai пера!jstатi reakcio· 
nieriams, savosios liaudies ЬudеtiаlПS ir iudikams ... (Ballu!is, р. 276). Ср.: 
Didiiuolis tokia laula, verkli dliaugsmo .saromis, kad priklausai jai - 51ai 
kok.ie jaиsmai !iandien uzvaldo !irdj kiekvieno lietuvio ... Jie nep.zjslami reak· 
cionieriams, savnsios liaudies budeliams ir iudikams ... 

Друтим примером проявпении раЗНИ1D>1 в денотации первичного и 

повторного наименований могут послужить те тексты, в которых по­

вторное наименование создает обобщешюе, отвлеченное от Koнкpeтныx 

признаков представленне субъекта. Напр.: Zmogus еinа neskubedamas, 
pasikuprin(s, jlrauk~s gа1ч j paslalyl~ rudinos apykakl~. Ро jo sunkiais balais 
sutunksena tUto grjslai, ir imogus. nepralar~s по zodZio, nUlolsla. Andrius 
pagalvoja, kad seniau kailПе niekuoonel imogus pro ilПоgц nepracidavo пера· 
sisveikin~s, kepures nenukel~s (Bubnys. р. 49). 

В первом предЛожен"" текста речь идет о конкретном сул,екте 
1mogus, попадающем в "оле зрекия наблюдателя. Повторное доcnовное 
обозначение субъекта имеет ucnью отобразить то же пиuо как представи· 

тели всего класса, беэотносlПелыlO к KOHKpenibIM, спеlDfфическим 

признакам. вслед.ствие чеrо Прllсутствие QOC11O.tSHoro ПОВJора станОВИТСJl 
оБJlЭ3JельНhlМ, уак как мсстоимеЮlая замена ИСК3ЖВCJ сод.ержание текс­
т .. В KaQeCme антеuедента ВОС"РЮDlмается одио из предшеcmующих 
наименований, деllоуауом KOJoporo являc:rся конкретное ЛIOJ,О: Andrius 
pagalvoja, kad seniau kairne niekuomet jis рro !mоgч nepraeidavo nepasisvei· 
kinсо, kepures пепukеl~s. Срав'Dlте также lDIжеспедующие примеры: 
The swine were remembering tl,e troughliJl. of tasty, 5OfI, succulcnt leaves 
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l' Iюmc, aad lIarted roHing lIIonв lik. за mапу balls, wllh the sheep following 
11 IheJr heels, Ihough Ihese had nOlhing 10 ехресl аl home. А sheep is Slupid. 
She see. Ihe swine running, 50 5he 51arlS running herself, allhough по! 10 апу 
purpose ше knows (Кrеvё, р. 101). Кiaule5 prisimine, kad namie jц laukia 
10Y\ai, pilni gard2ios, minkllos, sullingos 101';5, pasileido kaip ribuoUai, о paskul 
Jas ir a~$, поrs jos lзi ir nieko nelauke. AIIi$ kvaila, malo, Ьева kiaules, ir Ji 
biga, поrs pali пешо ko (Kreye, р. 208). 

Таким обр330м,выwеУПОМRнyrые факторы, обуcnовnиваюwне р33/lИ­

чия в деИО18tНВиом значении повторов, оказывают В1IИJIние иа облиrа­

ТОРIlOстъ/факупьтативность присутствия доcnовного повториого иаиме­

ИОвaииJI субъекта как структурио-ииформативиого злемеита художе­

ствеииого текста английского И литовского RЗЫКОВ. 

Как БЬUlО отмечено, преобладание ИЛИ, наоборот, сравинтenыlo редкое 

ИСnOnЬЗОВ8ние дocnовиого наимеиоваиин субьекra завИСИТ от ,кстpanии­

гвиcrических факторов (особеиностей конкретного ФУИКlOlоиanьиого 

СТИЛJI, жанра npoиэведеИИR, иидивидуальиого CТИЛJI автора). В таких 

c:nучанх С точки эреиин структурно-смыcnовой ОРГ8IDD3IOIИ текста 

орисутствие повтора не JlВJlRcm:R оБR3аТельиым, местоимеНИ811 замена 

СraиoвитCII вполне воэможноii. Присутствие дocnовиого наименовании 

субьеК18 perУЛИРУСТСR иекоторыми ДpyntМИ эакоиомериостнми. Нanр .. 
в научных текстах, авторы которых стремнтса к точноС1И и одиозна .. 
ности, более часто используеТСR дocnовиый повтор ДПR иаимеиоваиин 

субъекта, чем в текстах дpyrиx ФУИКlOlоиanьных crиneii. Инан картина 

наблЮдllетСR в художествеlDlЫX reKcT3X, где вполне ВОЗМОЖНО варьи­
рование дocnовиого и местоимениого повторов. Более того, удачна 

идеНТНфИК3IOIR cybьeкra в художественных текстах литовского liэыка 

удачно осywecrвлнетСR и при помоwн имnпlЩIIТНОСО повтора. Нanp.: 

Fиrija peles dan!irnis ir тоkinе5 banluku pakakltje neriasi i~ kailio dtl virli· 
ninko. lsakintja, ЮkaUоjа kaip jis, lik skardziau ir jkyriau. Allydejo !аУО 
vieSpalj iI daug didesnes jslaig05 (Saja, р. 159). 

Хотн по мнеНИlO Ч. Фильмара (FillnlOre, 1970] ЭКСЛЛНlOlТиое выраже­
lВIe субъеК18 в ltaчanе английского npeдnожеИИR И его ИМnПИlOlТНое 

выражение в тексте другого Rзыка пре.о:ьRВnRЮТ поверхиостиые разли­

чия между двумн RЗЫКами и ие предстзвлнют цениости дм Пlпологнче­

СКIIX нсc:nедовaннii, эти факторы сами по себе нитересны и помогают 

в иекоторой степени rnубже nOИRТЬ иccnедуемые RЗЫКИ. Литовский 

JI3ыK оказывается именно тем языком, в котором ИМПnИlOlТиое пред­

ctaвneннe субьекra 8 поcnедующем тексте RВlUlerCII общепризнанным, 

чerо иелЬЗ/I сказать о текстах английского Rзыка. Небезыитересио про­

aиanиэнровать несколько симптоматических в данном смыcnе текстов: 

... аl anу dislance thts mothe, and $Оп could read еасЬ olher's IhoughlS. She 
expressed her pleasure In his aгticles. She thanked him for his remitlances 
and assured him thзl теу were по tonger necessary. S/Ie ВаУе hirn an accounl 
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of the boardinghouse's success, particularly stressing Sophia's helpfulness. 
She 101d him that Li1y had left Coaltown (о study singing in Chicago (WiJder, 
р. 232). ..mot;1III ir siinus galfjo skaitytJ vienas kito mintis per atstum~ 
J/ сШаugёsi jo straipsniais. Dekojo jam u! perlaidas Ir tikino, kad daugiau 
jos nebereikalingos. Papasakojo, kaip joms sekasi laikyti репsiощ, урзf pabretc! 
Sofijos pastangas. Para~f jam, kad LПё i~va!iavo i tikag~ studijuoti dainavirno 
(Vailderis, р. 200). 

Способы выражеНИII субъекта в приведеииых текстах оказываЮТСII 

совершенио раэличиыми: в aиrлийском смеИIIЮщее дословный повтор 

местоимение IIвмеТСII одним из rлавиых коиституирующих элемеитов 

текста, в то время как в литовском лексический повтор смеИllетСII ме­

стоименным, а тот - имппицитиым, который И сохраииетСII в значитель­

иом отрьшке текста. Сказанное дает основание полarать, '!То преоблада­

ние ИМППИЦIПНоrо повтора обусловливаетси синтетическим строем 

литовскоrо IIзыка. РазвиТ811 сиciема морфолоrических форм представЛII­

ет определениую свободу ие только в структуировВЮIИ такой еДllllИЦhl, 

как преДJIожение (более ПОДВIDКНЫЙ ПОРIIДОК слов, функuионирование 

определений в качестве naрцеллированных конструкций и дР.), но и 

в орrаниэации текста. 

Индивидуальиый C1ИJIь IDfС3ТeЛJI, ero субъективные намереИИII тоже 
ВЛИIIют иа иаличие/отсутствие дословноrо повтора. Предпочтение, отда­

ваемое дословному наИменованию, объllСИllеТСII стремлением автора 
акцентировать информацюо об определениом субъекте, сосредоточивать 

на нем внимание адресата: New England was awash with sea50nal rumors: 
the Congress had tied (Ье hands of George Washington 50 that he could по! 
fight. Тhe Congress had made Genera1 Washington а dictalor (Stone, р. 349). 
Алt ka1no stovtjo ir расуоеп~ Zmontis rаukШIj i!vagotais veidais, fUais smB­
kiniais. ~le lmont!s gerai atsirnena 1941-1944 me!us, hitlеrininkч !ёli1щ 
ir jIj liеtuviЫщ tаmч su1vfrfjim'l- Daugelis !iч tmоniч su ginklu rankoje kovesi 
prie! fа!izrщ dfllaisves (Уепсlооа, р. 35). 

Способы выражеИИII субъекта в текстах 8IП'лийскоrо и литовскоrо 
IIЗЫКОВ не оrраничиваюТСII дословным, местоимеииым и имnлицит­

ным повторами. В а р ь и р у ю Щ и е 11 зык о в ы е с р е Д с т в а 

иаимеиоваИИII субъекта ОК8ЭЫВjlЮТCJI примерно одинаковыми в анали­

зируемых IIЗЫКах и включают следующие нанболее часто встречающиеси 

виды повторов: 

а) синонимический (также коитеКСТНО-СИИОЮlМИЧеский): She had опе 
епету, the тап they ca1led Nu!-Nat, or Nat-Nut, а cretin, with inturned [ее!, 
"'ho сате Оар-lаррinс a1ong, shoulder jerking up а! every ,tep. Th/s роо, 
creoture sold nu!s in the pubIk houses where he was known (Lawrr~ce, р. 89). 
Tie Wai gal ir nieko, kad tie kairnупч vaikai !еп uoglj nenurinktц. Ра~i8П1 
ne1ieka. vis tie ubagiukjf:iai kaip омпа; nulesa (Pikeiumiene, 1953, р. 29); 

б) антонимический: Inside the ТОOJп was а стеа! steodiness. а core о[ и-
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ving etemity. Only far oUlside, аl Ihe "т, wenl оп the lIoise and the de­
snuction (Lawrence, р. 145). Ne vien'llr пе du kartus girdejau senus, yadinasi, 
prolingus Zmones sakanl, kad nе/ште n1ekad neyaik~lo Yiena, yi. laiko uzpulli 
ZnIОgч keUese. Dabar pama~iau, kad ir loiте п~ per smilgos SJaudelj пе kilo­
ni!ka (Baltulis, р. 5); 

В) гипонимический (гиперонимическиii): Each оГ these figures and 
painting! was made (о represent that power, more than thal; (о transmlt 
thal power. Every work in lhis room has Ьееп аl опе time an object оГ fear 
оГ love or оГ urgent appeal - in тозt cases оГ аll three emolion. аl опсе 
(Wilder, р. 265). Visos lios figilюs ir p(1ll(!ik3/ai buyo sukurti payaizduoll (аl 
galybei. I{jekvienas liате kambary esantis kiJtinys lат likru П1еtu buyo bal­
mes, meiles ar ka~IO maldaYimo objeklas - dafniausiai уisч liч Irijч етосljч 
drauge (Vailderis, р. 235); 

г) теМ311IЧеский повтор, реализуюwии катеroрlПO "цenое-часть": 

There Is an exhibltion here оГ the Society оГ Black and While. '" il i9 /J drawing 
Ьу МaUye - а woman а! а weaving~oom ... 111cre are splendi4 thi1lgs Ьу Israels 
- among others /J portrait оГ Weissenbruch wilh а plpe in his mOUtll and his 
раПеltе in ы. hand (Stone, р. 150). Karaliene раsШiiri i saYO rank/Js Ir Iypsosi: 
пе, jos ran1rom перritiklЧ пеl apyrankes, nei tiedai. Apyrank~. Ьйщ liesi08 
juokingos, о tiedai ... jos rrzn1ros jau nebedailios, nudegusios, sudirblos, stambios 
о$/О5 i~purpusios. Od/J rupi ir stambiai languola. PirJtai slori, supleile~ ir jau 
sukwnp~ nuo suпkiч dаrbч. 10. lIIIgII по!! apkarpytl nereikia, - jie paty& nulii­
Dneja (Simonailyte, 1977, р. 99). 

ИзпожеlПlOе выше nOЗВ01UIет прийти к следующему выводу, Оба 

исспедуемых l13ыК8 оlinадают МlШгочислеlDlЫМИ средствами вырзжеlDUl 

субъекта в художествеииыx текстах. К их числу ОТИОСЯТСII повторы: 

ДОСЛОВНЫЙ, местоимеЮIЫИ. ИМIUIИllИТИЫЙ, синонимический. аиТОlПIМиче· 

ский, rnnОlOlмический (mперонимический), тематический повтор, реа­

лизующий категорlПO ,,цenое-часть", и др. Наибольший интерес пред­

СТ3ВМет дословИЪJii повтор, так как его обllэатenьиое' факультативиое 

присутспие в тексте опредeЛllетСII" pIIAOM лингвистических и экстра­
линrвистических факторов в aиrnийском и литовском IlЗЫКах. Притом 

в JDlТOBCKOM ивlinюдается теиде1lЦИll использовать имID1ицитиы�и повтор 

там, где ангnиiiские тексты отдают предпочтеlDlе дословиому или место­

jlМеlDlОМУ повтору. 
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MEANS OF EXPRESSING .ARTICPANT IN ENGUSH 
AND urHUANIAN TEXTS 

J. B U IT K I ENt 

Swnmlll)' 

Partici ...... lin. u well u E .. n ..... con be .... n u lb. b .... lIoBe of • I ... ill ..., 
.......... Th. identilicatlon of .he partk:i ...... iI realized by v""IIJ lexlcol dovlcn la 
E ....... and Ulbuonian le .... They include: nO'erllion of lhe ___ nl. nil ....... 
or. l)'ROJIym or near.,ynonym. rdleration or an antonym, rehendoa of ... pcronliuae • 
• lIlenlion of .. DaiS nla.ed u part '0 whole. etc. 

nHTEPA TYPA 

r .... 1919 - r. K B. r.IIo.,."" ........ ___ .. fPO."~ 1/0" ...... 
...., ... ...,... - M •• 1919. - C. 91-102. 

FlUmo... 1910 - Fill mo,. A.. Th. ea. for c.. 11U.-.a.Ja la I.iIIIt*k 
ThenI)'. - I.ondon. - 1910. - P. 1-90. 

GUIWInIlll. 1914 - G u ... 1 D' k i W. Cobeoiott la Ute.." Tou: • SI...,. of 5Dorie 
Onmm'llco! and Lexicol FOIlu, .. of E,.u.h" DiKau ... - n. H .... : "'aID •. 1914. 

UHTHJ')IEMWE HCJ"OIIIIHICH 

BoIIulil- B .11 u. la J. Ku ..... D _udlta. - V .• 19?6. 
Bulmy. - B u b D Y' V. AlkIDI teoM. - Po v ...... d ...... m. - NaIl, 1IIhIiJ' .... 

mu: TrikJI\j •• - V •• 1917. 
H ..... y - H u xlo Y A. Crome YeIIo ... - M .• 1916. 
Krtri - K •• v ~ V. SkenllIus. - V •• 191of. 
K.M- K.h6 V. Th.Hn-andlhe Und .. T .... - N. Y .• I964. 
laInnco - L .... re ne. D. H. 11te RaInbow. - l.oadD8. 1978. 
Soja - Sa J. L KJaidIIojirnu: APY_L Apukymal. - V •• 1982 • 
....... y ... I953 - Slm o •• lly 16 L~. - V •• 19S3. 
ShClllllltyd. 1971- S i m o •• 11 J 16 L VliU.II: .... L - V •• 197'. 
S_-"Slo.ol.11I __ I.o ... -N. Y •• 1967. 
Va\IderIo- V .lld •• I. T.-'-Djl ...... - V., 1971. 
VeadoIa - V •• c Iou A. Lbo It .. _:K ..... D1 .. opylniloL - V., 1972. 
wt ... - Wild er T. TIle EIJbda.,.,. ':'"N.V:, "-%'1. 
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